A. INTRODUCTION
A somewhat neglected field of Slavonic translated literature is that of catenae on the books of the Old Testament, which have hitherto attracted scholarly attention mainly with regard to the Biblical texts contained in them. The sole major achievement of the twentieth century was the publication in 1918 under extremely difficult circumstances of the first volume of the catena on the Minor Prophets by Nikolay Tunitsky , are most welcome signs of a renewed interest in catenae. It is to be hoped that they will soon be followed by an edition of the first of the three translations of the catena on Job, which has been announced by Khristova-Shomova The not inconsiderable scholarship devoted to the relations between the MSS of the catena has revealed that the earliest form, the catena see also Karo and Lietzmann 1902: 321-326; Bertini 1923: 135 . On the sources of the catena see Hagedorn 1994 Hagedorn -2004 ; for lists of the authors of the excerpted passages see Karo and Lietzmann 1902: 319-320; Bertini 1923: 131, and CPG № C 50. 6 Ed. Hagedorn 1984: 1-398; on the catena tradition of the commentary see pp. XIX-XXXIV; on Olympiodorus, about whom little is known other than that he was made deacon by Patriarch John Niciotes of Alexandria (c. 505-515/6), see pp. XXXIX-XLV. Why Hristova-Shomova 2011: 182 categorically denies that the author is to be identified as Olympiodorus of Alexandria is unclear.
